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ANNOTATSIYA 
Ushbu maqolada o‘zbek va italyan tillarida qo‘llaniladigan nutqiy strategiyalar va undash 

usullari lingvistik hamda pragmatik nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida har ikki 
tilning kommunikativ xususiyatlari, undash ifodalarining sintaktik va semantik jihatlari hamda 
ularning ijtimoiy-madaniy kontekstga bog‘liqligi o‘rganiladi. O‘zbek va italyan tillaridagi rasmiy va 
norasmiy nutqiy strategiyalarning o‘xshashlik va farqlari tahlil qilinib, ularning samaradorligi 
baholanadi. Maqola natijalari ushbu tillarning lingvomadaniy o‘ziga xosliklarini chuqurroq anglashga 
va tilshunoslikda taqqosiy tahlil yondashuvlarini rivojlantirishga xizmat qiladi. 
Kalit so‘zlar: nutqiy strategiyalar, undash usullari, kommunikativ pragmatika, madaniy kontekst, 
rasmiy nutq, norasmiy nutq. 

   
Гуламова Малика Якубовна 
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Института иностранных языков Республики  
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УЗБЕКСКИЕ И ИТАЛЬЯНСКИЕ РЕЧЕВЫЕ СТРАТЕГИИ И СПОСОБЫ 
ПОБУЖДЕНИЯ 

АННОТАЦИЯ 
В данной статье рассматриваются речевые стратегии и способы побуждения, используемые в 
узбекском и итальянском языках, с лингвистической и прагматической точек зрения. В ходе 
исследования анализируются коммуникативные особенности обоих языков, синтаксические и 
семантические аспекты побудительных выражений, а также их связь с социально-культурным 
контекстом. Проводится сопоставительный анализ сходств и различий официальных и 
неофициальных речевых стратегий узбекского и итальянского языков, оценивается их 
эффективность. Результаты статьи способствуют более глубокому пониманию 
лингвокультурных особенностей данных языков и развитию сравнительных подходов в 
лингвистическом анализе. 
Ключевые слова: речевые стратегии, способы побуждения, коммуникативная прагматика, 
культурный контекст, формальная речь, неформальная речь. 
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SPEECH STRATEGIES AND IMPERATIVE METHODS IN UZBEK AND ITALIAN 

LANGUAGES 
ABSTRACT 

This article analyzes the speech strategies and imperative methods used in Uzbek and Italian 
languages from a linguistic and pragmatic perspective. The study examines the communicative 
features of both languages, the syntactic and semantic aspects of imperative expressions, and their 
connection to the socio-cultural context. A comparative analysis of the similarities and differences 
between formal and informal speech strategies in Uzbek and Italian is conducted, evaluating their 
effectiveness. The findings of this article contribute to a deeper understanding of the linguistic and 
cultural characteristics of these languages and promote the development of comparative approaches 
in linguistic analysis. 
Keywords: speech strategies, imperative methods, communicative pragmatics, cultural context, 
formal speech, informal speech. 
   

KIRISH 
Nutqiy strategiyalar va undash usullari tilning asosiy kommunikativ vositalari bo‘lib, ular 

muloqot jarayonida ma’lumot yetkazish, ta’sir o‘tkazish va suhbatdoshning e’tiborini jalb etish uchun 
muhim ahamiyat kasb etadi. Har bir til va madaniyatda nutqiy strategiyalar o‘ziga xos shakllangan 
bo‘lib, ular lingvistik tuzilish, pragmatik ma’no va madaniy kontekst bilan chambarchas bog‘liq. Shu 
jihatdan, o‘zbek va italyan tillarida nutqiy strategiyalar va undash usullarining o‘rganilishi 
lingvomadaniy tadqiqotlar uchun dolzarb masalalardan biridir. Mazkur maqolada o‘zbek va italyan 
tillarida qo‘llaniladigan nutqiy strategiyalar va undash usullari lingvistik hamda pragmatik nuqtayi 
nazardan tahlil qilinadi. Xususan, ushbu tillarda kommunikativ strategiyalar qanday shakllanganligi, 
undash ifodalarining sintaktik va semantik jihatlari hamda ularning ijtimoiy-madaniy kontekst bilan 
bog‘liqligi o‘rganiladi. Tadqiqotning asosiy maqsadi – o‘zbek va italyan tillarida qo‘llaniladigan 
nutqiy strategiyalar va undash usullarining o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlash hamda ularning 
kommunikativ samaradorligini baholashdir. Maqolaning ilmiy yangiligi shundan iboratki, unda 
o‘zbek va italyan tillaridagi nutqiy strategiyalar va undash usullarining qiyosiy tahlili amalga 
oshiriladi. Ushbu tahlil natijalari ikkala tilning lingvomadaniy xususiyatlarini chuqurroq anglashga 
hamda kommunikativ pragmatikaning rivojlanishiga xizmat qiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 
Nutqiy strategiyalar va undash usullari tilshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, u 

kommunikativ pragmatika, lingvomadaniyatshunoslik va qiyosiy tilshunoslik doirasida keng tadqiq 
etilgan. Ushbu mavzuga oid ilmiy adabiyotlarni tahlil qilish natijasida shuni ko‘rish mumkinki, 
ko‘plab tadqiqotchilar nutqiy strategiyalarning pragmatik funksiyalari, ularning madaniy 
xususiyatlari va muloqotdagi ahamiyatini o‘rgangan. O‘zbek tilida nutqiy strategiyalar va undash 
usullari bo‘yicha G‘. X. Obruyeva [8], A. E. Mamatov [3] va Y. Nurmuhammedov [7] kabi 
tilshunoslar tomonidan tadqiqotlar olib borilgan. Ularning ishlarida o‘zbek tilidagi frazeologik 
birliklar, pragmatik vositalar va muloqot jarayonida ta’sirchan ifodalarning o‘rni yoritilgan. Ayniqsa, 
o‘zbek tili pragmatikasi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarda undov so‘zlari va ifodalarning sintaktik 
tuzilishi hamda semantik jihatlari keng yoritilgan. 

Italyan tilshunosligida esa nutqiy strategiyalar va undash usullari G. Berruto [1], C. Mauri [6] 
va P. D`Achille [2] kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. Ushbu tadqiqotlarda italyan tilidagi nutqiy 
strategiyalar va undov birliklarining kommunikativ vazifalari, ularning ijtimoiy kontekstda 
qo‘llanilishi va madaniy o‘ziga xosliklari tahlil qilingan. Ayniqsa, italyan tilida bevosita va bilvosita 
nutqiy strategiyalar hamda ijtimoiy vaziyatga bog‘liq holda o‘zgarib turuvchi undash shakllari ilmiy 
nuqtayi nazardan yoritilgan. 

mailto:malika020687@gmail.com
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Maqolada qiyosiy tahlil usulidan foydalanilgan bo‘lib, o‘zbek va italyan tillaridagi nutqiy 
strategiyalar va undash usullari o‘zaro taqqoslanadi. Tadqiqot metodologiyasi quyidagi bosqichlarni 
o‘z ichiga oladi: 

1. Adabiyotlarni o‘rganish – o‘zbek va italyan tillarida nutqiy strategiyalar hamda undash 
usullari bo‘yicha mavjud ilmiy manbalar tahlil qilinadi. 

2. Taqqosiy tahlil – har ikkala til bo‘yicha nutqiy strategiyalar va undash usullarining lingvistik, 
semantik va pragmatik jihatlari qiyosiy baholanadi. 

3. Madaniy kontekst tahlili – o‘zbek va italyan tillarida kommunikativ strategiyalar madaniy 
kontekst bilan qanday bog‘liqligi o‘rganiladi. 

4. Natijalarning umumlashtirilishi – o‘zbek va italyan tillarida nutqiy strategiyalar va undash 
usullarining o‘xshash va farqli jihatlari aniqlandi. 

Mazkur metodologik yondashuv orqali maqolada har ikkala tilning kommunikativ xususiyatlari 
chuqur o‘rganilib, ularning lingvomadaniy xususiyatlari haqida xulosa chiqariladi. 

NATIJALAR TAHLILI VA MUHOKAMA 
Nutqiy strategiyalar muloqot jarayonida suhbatdoshlar tomonidan o‘zaro tushunishni 

ta’minlash va maqsadga erishish uchun qo‘llaniladigan lingvistik va pragmatik vositalardir. Har bir 
til va madaniyat o‘ziga xos kommunikativ strategiyalarga ega bo‘lib, bu strategiyalar muloqot 
ishtirokchilari o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarga bog‘liq holda shakllanadi [1]. O‘zbek tilida nutqiy 
strategiyalar ko‘pincha muloqotdagi hurmat va ehtiyotkorlik tamoyillariga asoslanadi. Misol uchun, 
ijtimoiy maqomi yuqori bo‘lgan shaxslarga murojaat qilishda ehtiromni ifodalovchi shakllardan 
foydalaniladi: 

- Sizning fikringiz juda muhim. Shu masalada maslahat bersangiz, juda xursand bo‘laman. 
Bu yondashuv tinglovchiga hurmat ko‘rsatish va nozik muomalani ta’minlashga qaratilgan. 

Italyan tilida esa nutqiy strategiyalar ancha ekspressiv va bevosita shaklda bo‘lishi mumkin. 
Norasmiy muhitda, ayniqsa, do‘stlar yoki oila a’zolari o‘rtasida samimiy va yaqin muloqotda 
quyidagicha iboralar ishlatiladi: 

- Dai, dimmi subito cosa ne pensi! (Qani, menga darhol fikringni ayt!) 
Bu misolda “Dai” so‘zi undov shaklida ishlatilib, tinglovchini faol muloqotga undash vazifasini 

bajaradi [2]. 
O‘zbek va italyan tillarida rasmiy va norasmiy nutqiy strategiyalar orasida sezilarli farqlar 

mavjud. Rasmiy vaziyatlarda har ikkala til uchun ham hurmatli muomala usuli xosdir, biroq o‘zbek 
tilida ko‘proq muloyim iboralar va murakkab gap tuzilmalari, italyan tilida esa bevosita murojatlar 
va ixcham ifodalar ustuvor hisoblanadi. Masalan, rasmiy vaziyatda o‘zbek tilida: 

- Siz bilan hamkorlik qilish biz uchun sharaf. Sizning fikringiz biz uchun juda muhim. 
Italyan tilida esa shunga o‘xshash vaziyatda oddiyroq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri yondashuv 

kuzatiladi: 
- Sarebbe un piacere collaborare con lei. Il suo parere è molto importante per noi. (Siz bilan 

hamkorlik qilish biz uchun yoqimli bo‘lardi. Fikringiz biz uchun juda muhim.) 
Norasmiy muhitda esa italyan tili nutqiy strategiyalarda bevositalikka ko‘proq moyillik 

bildiradi. O‘zbek tilida esa ba’zan yumshoqroq iboralar ishlatiladi: 
 O‘zbekcha: Ehtiyot bo‘ling, yaxshilab o‘ylab ko‘ring. 
 Italyancha: Attento! Pensaci bene! (Ehtiyot bo‘l! Yaxshilab o‘yla!) 

Bu misollar shuni ko‘rsatadiki, italyancha muloqot bevositalikka yaqinroq bo‘lsa, o‘zbekcha 
nutqda yumshoq va ehtiyotkor murojatlar ko‘proq uchraydi. O‘zbek tilida undash usullari nutqning 
ifodaviyligini oshirish, diqqatni jalb qilish va muloqot samaradorligini kuchaytirish uchun ishlatiladi. 
Bu birliklar sintaktik va semantik jihatdan turlicha bo‘lishi mumkin: 

 Tuyg‘ularni ifodalovchi undov so‘zlari: Voy! Obbo! Oh! 
 Chaqaruv shakllari: Hoy bola, bu yerga kel! 
 Murakkab undash ifodalari: Voy dod! Ey Xudo! 

Masalan, hayrat ifodalovchi undash usuli: 
- Voy, bu qanday ajoyib yangilik! 
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Ushbu nutqiy ifoda tinglovchiga muloqotchi hissiyotlarini to‘g‘ridan-to‘g‘ri yetkazish imkonini 
beradi [8]. Italyan tilida undash birliklari hissiyotlarni ochiq va kuchli ifodalashga yo‘naltirilgan 
bo‘lib, ular pragmatik jihatdan quyidagicha turlarga ajratiladi: 

 Hayrat, ajablanish: Mamma mia! Caspita! 
 Norozilik: Accidenti! Maledizione! 
 Chaqaruvlar: Ehi! Dai! 

Masalan, hayrat va hayajonni bildiruvchi italyancha misol: 
- Mamma mia! Questo è incredibile! (Voy dod! Bu aql bovar qilmaydi!) 

Bu undash usuli orqali so‘zlovchi hayratini kuchliroq ifodalaydi [6]. O‘zbek va italyan 
tillaridagi nutqiy strategiyalar va undash usullari madaniy an’analar bilan uzviy bog‘liqdir. O‘zbek 
madaniyatida muloyimlik, hurmat va nazokat tamoyillari ustuvor bo‘lsa, italyan madaniyatida 
ekspressivlik, bevositalik va hissiy ta’sirchanlik ustunlik qiladi. Masalan, o‘zbekcha muloqotda: 

- Kechirasiz, bir daqiqa e’tibor bering. 
Bu iborada “Kechirasiz” va “bir daqiqa” kabi yumshoq iboralar ishlatilgan. Italyancha 

ekvivalentida esa ancha to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalanadi: 
- Ehi, ascoltami un attimo! (Hey, meni bir lahza eshit!) 

Bunday misollar madaniy tafovutlarni yaqqol ko‘rsatadi. O‘zbek va italyan tillaridagi nutqiy 
strategiyalar va undash usullari turlicha madaniy va lingvistik asosga ega. O‘zbek tilida 
kommunikativ vositalar yumshoqroq va hurmat ifodalovchi bo‘lsa, italyan tilida ular ko‘proq 
hissiyotga boy va bevosita shaklda namoyon bo‘ladi. Ushbu tadqiqot natijalari o‘zbek va italyan 
tillaridagi kommunikativ strategiyalarni yanada chuqurroq anglash hamda ularni muloqot jarayonida 
samarali qo‘llash uchun muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 

XULOSA 
O‘zbek va italyan tillaridagi nutqiy strategiyalar va undash usullari lingvistik hamda madaniy 

jihatdan muhim farqlarga ega bo‘lib, har ikki tilning kommunikativ xususiyatlarini aks ettiradi. 
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida muloqotda hurmat, muloyimlik va bilvosita ifoda 
usullari ustuvor bo‘lsa, italyan tilida bevosita va ekspressiv yondashuv keng tarqalgan. O‘zbekcha 
rasmiy muloqotda odatda “Sizning fikringiz juda muhim” kabi iboralar ishlatilsa, italyancha 
ekvivalentida “Il suo parere è molto importante” kabi to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalar qo‘llaniladi. Undash 
usullari jihatidan esa o‘zbek tilida yumshoq va nozik shakllar ko‘p uchraydi (Voy, shunaqami?), 
italyan tilida esa hissiy ta’sirga ega bo‘lgan ifodalar (Mamma mia! Questo è incredibile!) keng 
qo‘llaniladi. O‘zbek nutq madaniyatida ijtimoiy maqomga hurmat katta ahamiyat kasb etsa, italyan 
tilida ochiq ifodalilik va samimiylik asosiy o‘rinni egallaydi. Ushbu farqlar rasmiy va norasmiy 
muloqotda yaqqol namoyon bo‘lib, ularning tadqiqi til o‘rganish, tarjima jarayonlari va 
madaniyatlararo kommunikatsiyada katta ahamiyatga ega. Kelgusida bu mavzu bo‘yicha empirik 
tadqiqotlar olib borish va muloqot jarayonida pragmatik elementlarning qo‘llanilishini batafsil 
o‘rganish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 
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